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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 23. maja 1997 bola v New
Yorku prijata Dohoda o vysadach a imunitach Medzinarodného tribunalu pre morské pravo.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohodou suhlas svojim uznesenim ¢. 775 z 22.
marca 2000 a prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 4. aprila 2000. Listina o pristupe bola
ulozena 20. aprila 2000 u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

V sulade s ¢lankom 30 ods. 1 dohoda nadobudla platnost pre Slovensku republiku 30.
decembra 2001.
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DOHODA
o vysadach a imunitach Medzinarodného tribunalu pre morské pravo
Staty, zmluvné strany tejto dohody,

zohladnujuc skutocnost, Ze v Dohovore Organizacie Spojenych narodov o morskom prave sa
zaklada Medzinarodny tribunal pre morské pravo,

uznavajuc, Ze tribunal musi pozivat taku pravomoc, vysady a imunity, ktoré si nevyhnutné na
vykon jeho funkcii,

pripominajuc, ze clanok 10 sStatatu tribunalu predpoklada, ze clenovia tribunalu pri plneni
svojich povinnosti v tribunali pozivaju diplomatické vysady a imunity,

uznavajuc, ze osoby zucastnujuce sa na konaniach pred sidom a uradnici tribunalu musia
pozivat také vysady a imunity, ktoré su nevyhnutné na nezavisly vykon ich funkcii vo vztahu k
tribunalu,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Pouzivanie terminov
Na tucely tejto dohody

a) ,dohovor" znamena Dohovor Organizacie Spojenych narodov o morskom prave z 10. decembra
1982,

b) ,Statat" znamena Statut Medzinarodného tribunalu pre morské pravo, ktory je uvedeny v
prilohe ¢. VI k dohovoru,

c) ,zmluvné strany" znamenaju zmluvné strany tejto dohody,
d) ,tribunal" znamena Medzinarodny tribunal pre morské pravo,

e) ,Clen tribunalu" znamena voleného clena tribunalu alebo osobu vybranti podla clanku 17
Statiitu na posudenie konkrétnej veci,

f) .tajomnik" znamena tajomnika tribunalu vratane Iubovolného uradnika tribunalu, ktory
vystupuje ako tajomnik,

g) ,uradnik tribunalu" znamena tajomnika a dalsich pracovnikov Sekretariatu,
h) ,Viedensky dohovor" znamena Viedensky dohovor o diplomatickych stykoch z 18. aprila 1961.
Clanok 2
Pravna subjektivita tribunalu
Tribunal ma pravnu subjektivitu. Je opravneny

a) dojednavat zmluvy,
b) nadobudat a scudzovat nehnutelny a hnutelny majetok,
c) vystupovat pred sudmi.
Clanok 3
Nedotknutelnost priestorov tribunalu

Priestory tribunalu pozivaju nedotknutelnost, ktorej podmienky upravy moézu byt dohodnuté s
prislusnou zmluvnou stranou.
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Clanok 4
Vlajka a znak

Tribunal ma pravo vyvesit svoju vlajku a znak vo svojich priestoroch a na dopravnych
prostriedkoch pouzivanych na sluzobné ucely.

Clanok 5
Imunita tribunalu, jeho majetku, aktiv a prostriedkov
1. Tribunal poziva imunitu voc¢i sudnemu konaniu okrem vsetkych konkrétnych pripadov, ked sa

tribunal priamo zriekne svojej imunity. Rozumie sa vSak, ze ziadne zrieknutie sa imunity sa
nevztahuje na ziadne exekucné opatrenie.

2. Majetok, aktiva a prostriedky tribunalu, nech sa nachadzaju kdekolvek a nech nimi disponuje
ktokolvek, pozivaju imunitu voc¢i prehliadke, rekvizicii, konfiskacii, zhabaniu, vyvlastneniu
alebo akymkolvek inym druhom administrativnych, sudnych alebo legislativnhych konani.

3. Majetok, aktiva a prostriedky tribunalu su oslobodené od obmedzeni, zaviznych uprav,
kontroly a moratérii akéhokolvek druhu do tej miery, do akej je to nutné na vykon jeho funkcii.

4. Tribunal poistuje dopravné prostriedky, ktoré vlastni alebo prevadzkuje, proti Skodam
sposobenym tretim osobam, ako to predpisuju zakony a predpisy toho statu, v ktorom sa
prevadzkuje prislusny dopravny prostriedok.

Clanok 6
Archivy

Archivy tribunalu a vsSetky dokumenty, ktoré mu patria alebo ktorymi disponuje, pozivaju trvala
nedotknutelnost nezavisle od miesta, kde sa nachadzaju. Zmluvna strana, na ktorej tizemi sa
nachadzaju archivy, sa informuje o mieste, kde sa takéto archivy alebo dokumenty nachadzaju.

Clanok 7
Plnenie funkcii tribunalu mimo jeho sidla

V pripade, ak tribunal poklada za ziaduce zasadat alebo inym spésobom plnit svoje funkcie
mimo svojho sidla, mdze sa dohodnut s prislusSnym Statom o zabezpeceni potrebnych podmienok
na plnenie svojich funkecii.

Clanok 8
Spojenie

1. Vo vztahu k svojmu oficidlnemu spojeniu a koreSpondencii tribunal na tzemi kazdej zmluvnej
strany, do tej miery, do akej je to kompatibilné s medzinarodnymi zaviazkami prislusného statu,
poziva rezim nie menej priaznivy ako rezim, ktory Stat poskytuje akejkolvek medzivladnej
organizacii alebo diplomatickému zastipeniu vo vztahu k poplatkom a daniam vztahujucim sa
na postové zasielky a na rozlicné druhy spojenia a korespondencie.

2. Tribunal méze pouzivat vSetky prislusné komunikaéné prostriedky a pri svojej komunikacii a
koreSpondencii aj kédy a Sifry. Oficidlne oznamenia a koreSpondencia tribunalu su
nedotknutelné.

3. Tribunal ma pravo odosielat a dostavat koreSpondenciu a iné materialy alebo oznamenia
kuriérom alebo v zapecatenych vreciach, ktoré pozivaju rovnaké vysady, imunity a alavy ako
diplomaticki kuriéri a posta.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 373/2002 Z. z.

Clanok 9
Oslobodenie od dani, cla a dovoznych, respektive vyvoznych obmedzeni

1. Tribunal, jeho aktiva, prijmy a ostatny majetok a takisto jeho operacie a obchody st oslobodené
od vsetkych priamych dani, pritom sa vSak rozumie, Ze tribunal nepozaduje oslobodenie od
dani, ktoré su fakticky poplatkom za komunalne sluzby.

2. Tribunal sa oslobodzuje od vsetkych colnych poplatkov, dani, zakazov a obmedzeni na dovoz a
vyvoz predmetov dovazanych alebo vyvazanych tribunalom na sluzobné ucely.

3. Tovary dovazané alebo nadobudané s ohladom na takéto oslobodenie sa nesmu predat ani sa
nimi nesmie disponovat na tzemi zmluvnej strany inak ako za podmienok dohodnutych s
vladou zmluvnej strany. Tribunal sa oslobodzuje aj od vsetkych colnych poplatkov, dani,
zakazov a obmedzeni na dovoz a vyvoz svojich publikacii.

Clanok 10
Nahrada poplatkov a/alebo dani

1. Ako vSeobecné pravidlo tribunal nepozaduje oslobodenie od poplatkov a dani, ktoré sa zahfnaju
do ceny nehnutelného a hnutelného majetku, a od dani, ktoré sa platia za poskytovanie sluzieb.
Aj napriek tomu v pripade, ak tribunal uskutocnuje nakupy majetku a tovarov alebo sluzieb, za
ktoré sa vyberaju alebo sa maju vyberal poplatky a dane, zmluvné strany prijmua prislusné
administrativne opatrenia na oslobodenie od takych poplatkov alebo na vratenie uhradene;j
sumy poplatkov alebo dane.

2. Tovary nadobudnuté na zaklade takého oslobodenia alebo vratenia sa nesmu predat ani sa nimi
nesmie disponovat na tuzemi zmluvnej strany inak ako za podmienok dohodnutych s vladou
zmluvnej strany, ktora poskytla oslobodenie alebo poplatky vratila. Ziadne oslobodenie ani
vratenie sa neposkytuje pri poplatkoch, ktoré sa budu od tribunalu vyberat za pouzivanie
komunalnych sluzieb.

Clanok 11
Vyrubovanie dani
1. Platy, odmeny a priplatky vyplacané ¢lenom a uradnikom tribunalu sa oslobodzujt od dani.

2. Obdobia, pocas ktorych sa ¢lenovia alebo tiradnici tribunalu nachadzaja v ktoromkolvek State,
sa v pripade, ak akykolvek z druhov dani zavisi od trvania trvalého pobytu, nezapocitavaju do
C¢asu pobytu, ak sa takym ¢lenom alebo uradnikom poskytuju diplomatické vysady, imunity a
ulavy.

3. Zmluvné strany nie su povinné oslobodzovat od povinnosti zaplatit dan z prijmu, déchodky
alebo kazdoro¢né renty vyplacané byvalym ¢lenom a byvalym turadnikom tribunalu.

Clanok 12

Prostriedky a oslobodenie od devizovych obmedzeni

1. Tribunal, ktory pri svojej Cinnosti nie je obmedzovany finan¢nou kontrolou, zavaznymi
predpismi ani finanénymi moratériami Iubovolného druhu

a) mdéze mat v drzbe prostriedky, valuty Iubovolného druhu alebo zlato a méze mat ucty v
Iubovolnej penaznej mene,

b) moéze slobodne prevadzat svoje prostriedky, zlato alebo valuty z krajiny do krajiny alebo v
ramci jednej krajiny a premenit lubovolnu penaznu menu, ktord ma v drzbe, na Iubovolnu
inu penaznu menu,

¢) moze dostavat, mat v drzbe, odovzdavaf, prevadzat, konvertovat zalohy a dalSie prostriedky
finanéného zabezpecenia alebo uskutocnovat s nimi iné operacie.
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. Tribunal pri uplatnovani svojich prav upravenych v bode 1 prislusnym spésobom zohladnuje
pripadné vyzvy zo strany akejkolvek zmluvnej strany do tej miery, do akej prijatie opatreni na
zaklade takychto vyzev nebude zasahovat do zaujmov tribunalu.

Clanok 13
Clenovia tribunalu

. Clenovia tribunalu pri vykone svojich povinnosti v tribunali pozivaju vysady, imunity, ulavy a
prednostné prava, ktoré sa poskytuju hlavam diplomatickych zastupitelstiev v sulade s
Viedenskym dohovorom.

. Clenom tribunalu a ¢lenom rodiny, ktori s nimi ziju v spolo¢nej domacnosti, sa poskytuju
vSetky ulavy pri vyjazde z krajiny, v ktorej sa mozu zdrziavat, aj pri vjazde do krajiny, kde
zasada tribunal, a pri vyjazde z nej. Pri cestovani v suvislosti s vykonom ich funkcii pozivaju vo
vSetkych krajinach, cez ktoré su pripadne nuteni prechadzat, vSetky vysady, imunity a ulavy
poskytované tymito krajinami za obdobnych okolnosti diplomatickym zastupcom.

. Ak sa clenovia tribunalu zdrziavaju v urcCitom State, ktory nie je krajinou ich Statnej
prislusnosti ani krajinou trvalého pobytu, s cielom, aby boli k dispozicii tribunalu, potom sa im
a spolu s nimi aj ¢lenom rodiny poskytuju na obdobie ich pobytu diplomatické vysady, imunity
a ulavy.

. Clenom tribunalu, ako aj ich rodinnym prislusnikom, ktori s nimi zija v spolo¢nej domacnosti,
sa pocas medzinarodnych kriz poskytuju rovnaké ulavy pri repatriacii, aké sa poskytuju
diplomatickym zastupcom na zaklade Viedenského dohovoru.

. Clenovia tribunalu poistuju dopravné prostriedky, ktoré im patria alebo ktoré prevadzkuju,
proti rizikam konania tretich oséb, ako to predpisuju zakony a nariadenia toho Statu, v ktorom
sa prislusny dopravny prostriedok prevadzkuje.

. Odseky 1 az 5 tohto c¢lanku sa vztahuju aj na ¢lenov tribunalu dokonca po ich vymene, ak aj
nadalej vykonavaju svoje funkcie v sulade s ¢lankom 5 ods. 3 Statutu.

. Na zabezpecenie uplnej slobody slova a nezavislosti ¢lenov tribunalu pri vykone ich funkcii sa
imunita voéi sudnym a administrativnym konaniam vo vzfahu k tomu, ¢o povedali alebo
napisali, ako aj k vSetkému tomu, ¢o vykonali pri plneni svojich funkcii, poskytuje aj nadalej v
tom pripade, ak prislusné osoby uz nie su viac ¢lenmi tribunalu alebo ak uz nevykonavaju svoje
funkcie.

Clanok 14

Uradnici
. Tajomnik pri vykone svojich povinnosti v tribunali poziva diplomatické vysady, imunity a tlavy.
. Dalsi uradnici tribunalu pozivaju v Iubovolnej krajine, v ktorej sa moézu nachadzat v
zalezitostiach tribunalu alebo cez ktoré mézu v tejto suvislosti prechadzat, také vysady, imunity
a ulavy, aké nevyhnutne potrebuju na nezavisly vykon svojich funkcii. Okrem iného sa im
poskytuje

a) imunita vo¢i osobnému zatknutiu a zadrzaniu osobnej batoziny,

b) oslobodenie od cla, dani a inych platieb pri dovoze ich nabytku a majetku pri prvom nastupe
do funkcie v prislusnom State, ako aj pri ich vyvoze naspat do krajiny ich trvalého pobytu,

¢) oslobodenie od prehliadky osobnej batozZiny, ak neexistuju zavazné dévody predpokladat, Ze
v batozine sa nachadzaju predmety, ktoré nie su urcené na osobnu potrebu, alebo predmety,
ktorych dovoz alebo vyvoz je zakazany zakonom alebo upraveny zavaznymi predpismi o
karanténe prislusnej zmluvnej strany; prehliadka sa v tomto pripade uskutocnuje v
pritomnosti prislusného tradnika,
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d) imunita voéi sudnym a administrativnym konaniam vo vztahu k tomu, ¢o uradnik povie
alebo napiSe, a takisto k vsetkému tomu, ¢o vykonal pri vykone svojich funkcii, pricom tato
imunita zostava v Gi€¢innosti aj potom, ked prestal plnit svoje funkcie,

e) imunitu voci statnym povinnostiam,

f) spolo¢ne s rodinnymi prislusnikmi Zijiicimi s nim v spolo¢nej domacnosti - oslobodenie od
imigracnych obmedzeni alebo registracie cudzincov,

g) rovnaké vysady vo vztahu k devizam a valutam, aké sa poskytuju uradnikom porovnatelnej
urovne na diplomatickych zastupitelstvach pri prislusnej vlade,

h) spolo¢ne s rodinnymi prislusnikmi Zijucimi s nim v spolo¢nej domacnosti - rovnaké tlavy pri
repatriacii pocas medzinarodnych kriz, aké sa poskytuju podla Viedenského dohovoru
diplomatickym zastupcom.

. Od uradnikov tribunalu sa pozaduje, aby poistovali dopravné prostriedky, ktoré im patria alebo

ktoré prevadzkujua, proti skodam sposobenym tretim osobam, ako to predpisuju zakony a
nariadenia toho statu, v ktorom sa prislusny dopravny prostriedok prevadzkuje.

. Tribunal oznamuje vSetkym zmluvnym stranam kategérie uradnikov, vo vztahu ku ktorym sa

aplikuju ustanovenia tohto ¢lanku. Mena uradnikov zaradovanych do tychto kategorii sa
pravidelne nahlasuju vSetkym zmluvnym stranam.

Clanok 15
Experti vymenovani podla ¢lanku 289 dohovoru

Expertom vymenovanym podla ¢lanku 289 dohovoru sa na obdobie, pocas ktorého plnia tulohy,

ktorymi boli povereni, vratane casu straveného na ceste v suvislosti s takymito povereniami,
poskytuju rovnaké vysady, imunity a ulavy, ktoré st potrebné na nezavisly vykon ich funkcii.
Okrem iného sa im poskytuje

a)

b)

c)

d)

€)

imunita voci osobnému zatknutiu a zadrzaniu osobnej batoziny,

oslobodenie od prehliadky osobnej batoziny, ak neexistuju zavazné dovody predpokladaft, ze v
batozine sa nachadzaju predmety, ktoré nie sii uréené na osobnu potrebu, alebo predmety,
ktorych dovoz alebo vyvoz sa zakazuje zakonom alebo je upraveny vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi o karanténe prislusnej zmluvnej strany, prehliadka sa v tomto pripade
uskutocnuje v pritomnosti prislusného experta,

imunita vo¢i sidnym a administrativnym konaniam vo vztahu k tomu, ¢o expert povie alebo
napiSe, a takisto ku vSetkému, ¢o vykonal pri vykone svojich funkcii, pricom tato imunita
zostava v ucinnosti aj potom, ked prestal vykonavat svoje funkcie,

nedotknutelnost dokumentov a pisomnosti,
oslobodenie od pristahovaleckych obmedzeni alebo registracie cudzincov,

rovnaké ulavy vo vztahu k mene a valutovym obmedzeniam, aké sa poskytuju zastupcom
zahrani¢énych vlad, ktori st na kratkodobej sluzobnej ceste,

pocas medzinarodnych kriz sa takymto expertom poskytuju rovnaké ulavy pri repatriacii, aké

sa poskytuju podla Viedenského dohovoru diplomatickym zastupcom.

Clanok 16

Zastupcovia, poverenci a advokati

. Zastupcom, poverencom a advokatom v tribunali sa na obdobie, pocas ktorého vykonavaju

svoje ulohy, vratane casu, ktory stravia na ceste v suvislosti s plnenim uloh, ktorymi boli
povereni, poskytuju vysady, imunity a ulavy nevyhnutné na nezavisly vykon ich funkcii. Okrem
inych sa im poskytuje

a) imunita vo¢i osobnému zatknutiu a zadrZzaniu osobnej batoziny,
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b) oslobodenie od prehliadky osobnej batoziny, ak neexistuju zavazné dévody predpokladat, Ze
v batozine sa nachadzaju predmety, ktorych dovoz alebo vyvoz je zakazany zakonom alebo je
upraveny vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi o karanténe prislusnej zmluvnej strany;
prehliadka sa v tomto pripade uskuto¢nuje v pritomnosti prislusného zastupcu, poverenca
alebo advokata,

c) imunita voc¢i sidnym a administrativnym konaniam vo vztahu k tomu, ¢o zastupca,
poverenec alebo advokat povie alebo napiSe, a takisto ku vSetkému, ¢co vykonal pri vykone
svojich funkcii, pricom tato imunita zostava v ucinnosti aj potom, ked prestal vykonavat
svoje funkcie,

d) nedotknutelnost dokumentov a pisomnosti,
e) pravo dostavat pisomnosti alebo korespondenciu cez kuriéra alebo v zapecatenych vreciach,
f) oslobodenie od pristahovaleckych obmedzeni alebo registracie cudzincov,

g) rovnaké ulavy vo vztahu k osobnej batozine, mene alebo valutovym obmedzeniam, aké sa
poskytuju zastupcom zahranic¢nych vlad, ktori si1 na kratkodobej sluZzobnej ceste,

h) rovnaké ulavy pri repatriacii pocas medzinarodnych kriz, aké sa poskytuju podla
Viedenského dohovoru diplomatickym zastupcom.

2. Po prijati oznamenia od stran v konani pred tribunalom suvisiaceho s menovanim zastupcu,
poverenca alebo advokata bude zastupcovi, poverencovi alebo advokatovi vydany preukaz jeho
Statuitu s podpisom tajomnika na obdobie, ktoré je nevyhnutné na konanie pred tribunalom.

3. Kompetentné uradné miesta prislusného statu poskytuju vysady, imunity a alavy urcené tymto
¢lankom po predlozeni preukazu uvedeného v odseku 2.

4. Obdobie, pocas ktorého sa tito zastupcovia, poverenci alebo advokati nachadzaju v
ktoromkolvek State pri vykone svojich funkcii, sa nezapocitava do dizky trvalého pobytu, ak sa
dizkou trvalého pobytu uréuje Iubovolny druh zdanenia.

Clanok 17
Svedkovia, experti a osoby vykonavajice poverenia

1. Svedkom, expertom a osobam, ktoré vykonavajui poverenia na zaklade rozhodnutia tribunalu,
sa na obdobie vykonu povereni vratane casu na ceste v suvislosti s takymito povereniami
poskytuju vysady, imunity a ulavy definované v ¢lanku 15 pism. a) az f).

2. Pocas medzinarodnych kriz sa svedkom, expertom a takymto osobam poskytuju ulavy pri
repatriacii.

Clanok 18
Obcania a osoby s trvalym pobytom

Okrem tych pripadov, ked prislusna zmluvna strana moéze poskytovat dodatocéné vysady a
imunity, bude osoba, ktora poziva vysady a imunity, ktoré predpoklada tato dohoda, na tzemi
zmluvnej strany, ktorej je tato osoba ob¢anom alebo kde ma svoj trvaly pobyt, pozivat iba imunitu
voci administrativnym opatreniam a nedotknutelnost vo vztahu k tomu, ¢o povie alebo ¢o napiSe, a
ku vsetkému, Co tato osoba vykona pri vykone svojich funkcii, priCom tato imunita zostava v
ucinnosti aj potom, ked osoba prestane vykonavat svoje funkcie v suvislosti s tribunalom.

Clanok 19
Dodrziavanie zakonov a rozhodnuti
1. Vysady, imunity, tlavy a prednostné prava, ktoré upravuju clanky 13 az 17 tejto dohody, sa

neposkytuji na osobny prospech, ale na ochranu nezavislého vykonu funkcii prislusnych osob
v suvislosti s tribunalom.
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2. Bez ujmy na vysadach a imunitach su vsetky osoby spominané v ¢clankoch 13 az 17 povinné
dodrziavat zakony a predpisy zmluvnej strany, na ktorej tzemi sa moézu nachadzat v
zalezitostiach tribunalu alebo cez ktorej izemie mozu cestovat v takychto zalezitostiach.

Clanok 20

Zrieknutie sa imunity

1. KedZze vysady a imunity, ktoré predpoklada tato dohoda, sa poskytuju v zaujme riadneho
vykonu spravodlivosti, a nie na osobny prospech, kompetentny organ ma pravo a povinnost
zrieknut sa imunity v Iubovolnom pripade, ak by podla jeho nazoru imunita branila
spravodlivosti a ak by bolo mozné sa jej zriect bez ujmy na vykone spravodlivosti.

2. Na tento ucel je kompetentny organ v pripade zastupcov, poverencov a advokatov zastupujucich
Stat, ktory je stranou sudneho sporu pred tribunalom, alebo tymto Statom menovanych
prislusny stat. Pre tajomnika, expertov menovanych podla clanku 289 dohovoru a takisto
svedkov, expertov a osoby vykonavajuce poverenie bude kompetentnym organom tribunal. V
pripade ostatnych uradnikov tribunalu bude kompetentnym organom tajomnik konajuci so
stthlasom predsedu tribunalu.

Clanok 21

Laissez-passer a viza

1. Zmluvné strany uznavaju a prijimaju laissez-passer Organizacie Spojenych narodov vydavané
¢lenom a uradnikom tribunalu a rovnako aj expertom menovanym podla ¢lanku 289 dohovoru
ako platné cestovné doklady.

2. Ziadosti o viza (ak su viza potrebné) zo strany ¢lenov tribunalu a tajomnika sa vybavuju podla
moznosti o najrychlejsie. Ziadosti o viza zo strany vsetkych ostatnych osob, ktoré su drzitelmi,
respektive ktoré maju pravo na prijatie laissez-passer, uvedenych v odseku 1 tohto ¢lanku a
0sob spominanych v ¢clankoch 15 a 16, ak su sprevadzané, a potvrdenie o tom, ze tieto osoby
cestuju v zalezitostiach tribunalu, sa vybavuju podla moznosti ¢o najrychlejsie.

Clanok 22
Sloboda pohybu

Na slobodny pohyb ¢lenov tribunalu a takisto ostatnych oséb uvedenych v ¢lankoch 13 az 17 do
sidla tribunalu a spat do miesta, kde tribunal zasada alebo inym spdésobom vykonava svoje
funkcie, sa nevztahuju ziadne administrativne ani iné obmedzenia.

Clanok 23

Udrziavanie bezpecnosti a verejného poriadku

1. Ak prislusna zmluvna strana poklada za potrebné prijat opatrenia nevyhnutné na udrziavanie
bezpecnosti a verejného poriadku v sulade s medzinarodnym pravom bez toho, aby bola
sposobena ujma na nezavislom a riadnom podsobeni tribunalu, obrati sa na tribunal tak
operativne, ako to umoznuju okolnosti, s tym, aby po vzajomnej dohode boli uré¢ené opatrenia
nevyhnutné na ochranu tribunalu.

2. Tribunal spolupracuje s vladou tejto zmluvnej strany s cielom predchadzat vzniku akéhokolvek

ohrozenia bezpecnosti alebo verejného poriadku v tomto State v dosledku svojej ¢innosti.

Clanok 24
Spolupraca s organmi zmluvnych stran
Tribunal stale spolupracuje s prisluSnymi organmi zmluvnych stran s cielom napomahat

vykonavaniu ich zakonov a predchadzat lubovolnému zneuzivaniu v suvislosti s vysadami,
imunitami, ilavami a prednostnymi pravami uvedenymi v tejto dohode.
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Clanok 25

Vzajomné vztahy s osobitnymi dohodami

Ak sa ustanovenia tejto dohody a ustanovenia Iubovolnej osobitnej dohody medzi tribunalom a
zmluvnou stranou dotykaju tych istych otazok, vo vsetkych moznych pripadoch ich treba vykladat
ako navzajom sa dopliajuce tak, Ze sa obe ustanovenia pouziju a pritom Ziadne z nich neobmedzi
ucinok druhého; v pripade rozporu vSak maju prednost ustanovenia osobitnej dohody.

Clanok 26
Riesenie sporov
1. Tribunal podnika prislusné kroky na vyrieSenie
a) sporov zo zmluv a inych sporov sukromnopravneho charakteru, v ktorych jednou zo stran
sporu je tribunal,
b) sporov s ticastou niektorej z oséb uvedenych v tejto dohode, ktora z titulu svojho funkéného

postavenia poziva imunitu, ak nebolo vyslovené zrieknutie sa takejto imunity.

2. Ak sa strany nedohodli na inom sposobe riesenia, budu vSetky spory tykajtice sa vykladu alebo
vykonavania tejto dohody postupené arbitrazi. V pripade sporu medzi tribunalom a zmluvnou
stranou, ktory nebude vyrieSeny pomocou konzultacii, rokovani ani iného dohodnutého
spOsobu riesenia v priebehu troch mesiacov od predlozenia prislusnej ziadosti jednej zo stran
sporu, bude spor na ziadost Iubovolnej zo stran postupeny na definitivnhe vyrieSenie porote
zlozenej z troch rozhodcov: jedného vybera tribunal, druhého zmluvna strana a tretieho, ktory
sa stava predsedom poroty, prvi dvaja rozhodcovia. Ak ktorakolvek zo stran neurci rozhodcu v
lehote dvoch mesiacov od vymenovania rozhodcu druhou stranou, vymenuje ho generalny
tajomnik Organizacie Spojenych narodov. Ak sa prvi dvaja rozhodcovia v priebehu troch
mesiacov od svojho vymenovania nedohodnu ohladne vymenovania tretieho rozhodcu, tohto
rozhodcu na Ziadost tribunalu alebo zmluvnej strany vyberie generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov.

Clanok 27
Podpis

Tato dohoda je otvorena na podpis vSetkym Statom a zostane otvorena na podpis v sidle
Organizacie Spojenych narodov v priebehu dvadsiatich Styroch mesiacov od 1. jula 1997.

Clanok 28
Ratifikacia

Tato dohoda podlieha ratifikacii. Ratifikacné listiny sa wulozia u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 29
Pristup

K tejto dohode mé6zu pristupit vsetky Staty. Listiny o pristupe sa ulozia u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 30

Nadobudnutie platnosti

1. Tato dohoda nadobudne platnost 30 dni po ulozeni desiatej ratifikacnej listiny alebo listiny o
pristupe.
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2. Pre kazdy stat, ktory ratifikuje tato dohodu alebo ktory k nej pristupi po uloZeni desiatej
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupe, tato dohoda nadobudne platnost tridsiatym driom
nasledujucim po dni ulozZenia jeho ratifika¢nej listiny alebo listiny o pristupe.

Clanok 31
Predbezné vykonavanie

Stat, ktory zamysla ratifikovat tuto dohodu alebo pristupit k tejto dohode, moze kedykolvek
oznamit depozitarovi skutoc¢nost, ze tuto dohodu bude predbezne vykonavat pocas obdobia
nepresahujuceho dva roky.

Clanok 32

Osobitné vykonavanie

Ak bude na posudenie tribunalu predloZeny v sulade so Statitom spor, méze Iubovolny Stat,
ktory vystupuje ako strana sporu, ale ktory nie je zmluvnou stranou tejto dohody, konkrétne na
ucely suvisiace so zalezitosfou, ktora je predmetom tohto sporu, a na obdobie konania pred
tribunalom ulozit listinu o prijati. Listiny o prijati sa ulozia u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov a nadobudnu uéinnost diniom ich uloZenia.

Clanok 33
Vypoved
1. Zmluvna strana mozZe pisomnym oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi

Organizacie Spojenych narodov vypovedat tuto dohodu. Vypoved nadobudne platnost jeden rok
odo dna prijatia oznamenia, ak oznamenie neuvadza neskorsi datum.

2. Vypoved v ziadnom pripade neovplyvni povinnost ktorejkolvek zmluvnej strany plnit akukolvek
povinnost obsiahnutu v tejto dohode, akii by mala plnit podla medzinarodného prava nezavisle
od tejto dohody.

Clanok 34

Depozitar
Depozitarom tejto dohody je generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 35

Autentické znenia

Arabské, cinske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske znenia tejto dohody su rovnako
autenticke.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tato dohodu.

Otvorena na podpis v New Yorku 1. jula 1997 v jednom poévodnom vyhotoveni v arabskom,
¢inskom, anglickom, franctuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku.
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Peter Tomka v. r.
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Priloha
k €. 373/2002 Z. z.

AGREEMENT
on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for the Law of the Sea

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on
the Law of the Sea establishes the International
Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing that the Tribunal should enjoy such
legal capacity, privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions,

Recalling that the Statute of the Tribunal provides,
in article 10, that the Members of the Tribunal, when
engaged on the business of the Tribunal, shall enjoy
diplomatic privileges and immunities,

Recognizing that persons participating in
proceedings and officials of the Tribunal should enjoy
such privileges and immunities as are necessary for
the independent exercise of their functions in
connection with the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Agreement:

(a) “Convention” means the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982;

(b) “Statute” means the Statute of the International
Tribunal for the Law of the Sea in Annex VI to the
Convention;

(c) “States Parties” means States Parties to this
Agreement;

(d) “Tribunal” means the International Tribunal for
the Law of the Sea;

(e) “Member of the Tribunal” means an elected
member of the Tribunal or a person chosen under
article 17 of the Statute for the purpose of
a particular case;

() “Registrar” means the Registrar of the Tribunal and
includes any official of the Tribunal acting as
Registrar;

(g) “officials of the Tribunal” means the Registrar and
other members of the staff of the Registry;

(h) “Vienna  Convention” means the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

Article 2

Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It
shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable
property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 3
Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable,
subject to such conditions as may be agreed with the
State Party concerned.

Article 4
Flag and emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and
emblem at its premises and on vehicles used for official
purposes.

Article 5

Immunity of the Tribunal,
its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal
process, except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to
any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal,
wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation,
seizure, expropriation or any other form of
interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out its functions,
the property, assets and funds of the Tribunal shall be
exempt from restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature.

4. The Tribunal shall have insurance coverage
against third-party risks in respect of vehicles owned
or operated by it, as required by the laws and
regulations of the State in which the vehicle is
operated.

Article 6
Archives
The archives of the Tribunal, and all documents

belonging to it or held by it, shall be inviolable at all
times and wherever they may be located. The State

373/2002 Z. z.
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Party where the archives are located shall be informed
of the location of such archives and documents.

Article 7

Exercise of the functions
of the Tribunal outside the Headquarters

In the event that the Tribunal considers it desirable
to sit or otherwise exercise its functions elsewhere
than at its Headquarters, it may conclude with the
State concerned an arrangement concerning the
provision of the appropriate facilities for the exercise
of its functions.

Article 8

Communications

1. For the purposes of its official communications
and correspondence, the Tribunal shall enjoy in the
territory of each State Party, insofar as is compatible
with the international obligations of the State
concerned, treatment not less favourable than that
which the State Party accords to any
intergovernmental organization or diplomatic mission
in the matter of priorities, rates and taxes applicable
to mail and the various forms of communication and
correspondence.

2. The Tribunal may use all appropriate means of
communication and make use of codes or cipher for its
official communications or correspondence. The
official communications and correspondence of the
Tribunal shall be inviolable.

3. The Tribunal shall have the right to dispatch and
receive correspondence and other materials or
communications by courier or in sealed bags, which
shall have the same privileges, immunities and
facilities as diplomatic couriers and bags.

Article 9

Exemption from taxes, customs duties
and import or export restrictions

1. The Tribunal, its assets, income and other
property, and its operations and transactions shall be
exempt from all direct taxes; it is understood, however,
that the Tribunal shall not claim exemption from taxes
which are no more than charges for public utility
services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs
duties, import turnover taxes and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Tribunal for its
official use.

3. Goods imported or purchased under such an
exemption shall not be sold or otherwise disposed of
in the territory of a State Party, except under
conditions agreed with the Government of that State
Party. The Tribunal shall also be exempt from all
customs duties, import turnover taxes, prohibitions
and restrictions on imports and exports in respect of
its publications.

Article 10

Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim
exemption from duties and taxes which are included
in the price of movable and immovable property and
taxes paid for services rendered. Nevertheless, when
the Tribunal for its official use makes major purchases
of property and goods or services on which duties and
taxes are charged or are chargeable, States Parties
shall make appropriate administrative arrangements
for the exemption of such charges or reimbursement
of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or
reimbursement shall not be sold or otherwise disposed
of, except in accordance with the conditions laid down
by the State Party which granted the exemption or
reimbursement. No exemption or reimbursement shall
be accorded in respect of charges for public utility
services provided to the Tribunal.

Article 11

Taxation

1. The salaries, emoluments and allowances paid to
Members and officials of the Tribunal shall be exempt
from taxation.

2. Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during which such
Members or officials are present in a State for the
discharge of their functions shall not be considered as
periods of residence if such Members or officials are
accorded diplomatic privileges, immunities and
facilities.

3. States Parties shall not be obliged to exempt from
income tax pensions or annuities paid to former
Members and former officials of the Tribunal.

Article 12

Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls,
regulations or financial moratoriums of any kind,
while carrying out its activities:

(@) the Tribunal may hold funds, currency of any kind
or gold and operate accounts in any currency;

(b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold
or its currency from one country to another or
within any country and to convert any currency
held by it into any other currency;

(c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer,
convert or otherwise deal with bonds and other
financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the
Tribunal shall pay due regard to any representations
made by any State Party insofar as it is considered that
effect can be given to such representations without
detriment to the interests of the Tribunal.
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Article 13

Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on
the business of the Tribunal, enjoy the privileges,
immunities, facilities and prerogatives accorded to
heads of diplomatic missions in accordance with the
Vienna Convention.

2. Members of the Tribunal and members of their
families forming part of their households shall be
accorded every facility for leaving the country where
they may happen to be and for entering and leaving
the country where the Tribunal is sitting. On journeys
in connection with the exercise of their functions, they
shall in all countries through which they may have to
pass enjoy all the privileges, immunities and facilities
granted by these countries to diplomatic agents in
similar circumstances.

3. If Members of the Tribunal, for the purpose of
holding themselves at the disposal of the Tribunal,
reside in any country other than that of which they are
nationals or permanent residents, they shall, together
with the members of their families forming part of their
households, be accorded diplomatic privileges,
immunities and facilities during the period of their
residence there.

4. Members of the Tribunal shall be accorded,
together with members of their families forming part
of their households, the same repatriation facilities in
time of international crises as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Members of the Tribunal shall have insurance
coverage against third-party risks in respect of
vehicles owned or operated by them, as required by the
laws and regulations of the State in which the vehicle
is operated.

6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to
Members of the Tribunal even after they have been
replaced if they continue to exercise their functions in
accordance with article 5, paragraph 3, of the Statute.

7. 1In order to secure, for Members of the Tribunal,
complete freedom of speech and independence in the
discharge of their functions, the immunity from legal
process in respect of words spoken or written and all
acts done by them in discharging their functions shall
continue to be accorded, notwithstanding that the
persons concerned are no longer Members of the
Tribunal or performing those functions.

Article 14
Officials

1. The Registrar shall, when engaged on the
business of the Tribunal, be accorded diplomatic
privileges, immunities and facilities.

2. Other officials of the Tribunal shall enjoy in any
country where they may be on the business of the
Tribunal, or in any country through which they may
pass on such business, such privileges, immunities
and facilities as are necessary for the independent

exercise of their functions. In particular, they shall be

accorded:

(@) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

(b) the right to import free of duty their furniture and
effects at the time of first taking up their post in
the country in question and to re-export the same
free of duty to their country of permanent
residence;

(c) exemption from inspection of personal baggage,
unless there are serious grounds for believing that
the baggage contains articles not for personal use
or articles the import or export of which is
prohibited by the law or controlled by the
quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be
conducted in the presence of the official concerned;
immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts done by them in
discharging their functions, which immunity shall
continue even after they have ceased to exercise
their functions;

(e) immunity from national service obligations;

(f) together with members of their families forming
part of their household, exemption from
immigration restrictions or alien registration;

(g) the same privileges in respect of currency and
exchange facilities as are accorded to the officials
of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government concerned;

(h) together with members of their families forming
part of their household, the same repatriation
facilities in time of international crises as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna
Convention.

3. The officials of the Tribunal shall be required to
have insurance coverage against third-party risks in
respect of vehicles owned or operated by them, as
required by the laws and regulations of the State in
which the vehicle is operated.

d

=

4. The Tribunal shall communicate to all States
Parties the categories of officials to which the
provisions of this article shall apply. The names of the
officials included in these categories shall from time to
time be communicated to all States Parties.

Article 15

Experts appointed
under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the
Convention shall be accorded, during the period of
their missions, including the time spent on journeys
in connection with their missions, such privileges,
immunities and facilities as are necessary for the
independent exercise of their functions. In particular,
they shall be accorded:

(@) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage,
unless there are serious grounds for believing that
the baggage contains articles not for personal use
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or articles the import or export of which is

prohibited by law or controlled by the quarantine

regulations of the State Party concerned; an
inspection in such a case shall be conducted in the
presence of the expert concerned;

immunity from legal process in respect of words

spoken or written and acts done by them in

discharging their functions, which immunity shall
continue even after they have ceased to exercise
their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) exemption from immigration restrictions or alien
registration;

() the same facilities in respect of currency and
exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on
temporary official missions;

(g) such experts shall be accorded the same
repatriation facilities in time of international crises
as are accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention.

(c

-~

Article 16

Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the
Tribunal shall be accorded, during the period of their
missions, including the time spent on journeys in
connection with their missions, the privileges,
immunities and facilities necessary for the
independent exercise of their functions. In particular,
they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage,
unless there are serious grounds for believing that
the baggage contains articles not for personal use
or articles the import or export of which is
prohibited by law or controlled by the quarantine
regulations of the State Party concerned; an
inspection in such a case shall be conducted in the
presence of the agent, counsel or advocate
concerned;

immunity from legal process in respect of words

spoken or written and all acts done by them in

discharging their functions, which immunity shall
continue even after they have ceased to exercise
their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) the right to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

® exemption from immigration restrictions or alien
registration;

(g) the same facilities in respect of their personal
baggage and in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of
foreign Governments on temporary official
missions;

(h) the same repatriation facilities in time of
international crises as are accorded to diplomatic
agents under the Vienna Convention.

-~

(c

2. Upon receipt of notification from parties to

proceedings before the Tribunal as to the appointment
of an agent, counsel or advocate, a certification of the
status of such representative shall be provided under
the signature of the Registrar and limited to a period
reasonably required for the proceedings.

3. The competent authorities of the State concerned
shall accord the privileges, immunities and facilities
provided for in this article upon production of the
certification referred to in paragraph 2.

4. Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during which such
agents, counsel or advocates are present in a State for
the discharge of their functions shall not be considered
as periods of residence.

Article 17

Witnesses, experts
and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing
missions by order of the Tribunal shall be accorded,
during the period of their missions, including the time
spent on journeys in connection with their missions,
the privileges, immunities and facilities provided for in
article 15, subparagraphs (a) to (f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be
accorded repatriation facilities in time of international
crises.

Article 18

Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and
immunities may be granted by the State Party
concerned, and without prejudice to article 11,
a person enjoying immunities and privileges under
this Agreement shall, in the territory of the State Party
of which he or she is a national or permanent resident,
enjoy only immunity from legal process and
inviolability in respect of words spoken or written and
all acts done by that person in the discharge of his or
her duties, which immunity shall continue even after
the person has ceased to exercise his or her functions
in connection with the Tribunal.

Article 19

Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives
as provided for in articles 13 to 17 of this Agreement
are granted not for the personal benefit of the
individuals themselves but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connection
with the Tribunal.

2. Without prejudice to their privileges and
immunities, it is the duty of all persons referred to in
articles 13 to 17 to respect the laws and regulations of
the State Party in whose territory they may be on the
business of the Tribunal or through whose territory
they may pass on such business. They also have a duty
not to interfere in the internal affairs of that State.
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Article 20

Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities
provided for in this Agreement are granted in the
interests of the good administration of justice and not
for the personal benefit of the individuals themselves,
the competent authority has the right and the duty to
waive the immunity in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the administration
of justice.

2. For this purpose, the competent authority in the
case of agents, counsel and advocates representing or
designated by a State which is a party to proceedings
before the Tribunal will be the State concerned. In the
case of other agents, counsel and advocates, the
Registrar, experts appointed under article 289 of the
Convention and witnesses, experts and persons
performing missions, the competent authority will be
the Tribunal. In the case of other officials of the
Tribunal, the competent authority will be the
Registrar, acting with the approval of the President of
the Tribunal.

Article 21

Laissez-passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the
United Nations laissez-passer issued to Members and
officials of the Tribunal or experts appointed under
article 289 of the Convention as a valid travel
document.

2. Applications for visas (where required) from the
Members of the Tribunal and the Registrar shall be
dealt with as speedily as possible. Applications for
visas from all other persons holding or entitled to hold
laissez-passer referred to in paragraph 1 of this Article
and from persons referred to in articles 16 and 17,
when accompanied by a certificate that they are
travelling on the business of the Tribunal, shall be
dealt with as speedily as possible.

Article 22

Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be
imposed on the free movement of Members of the
Tribunal, as well as other persons mentioned in
articles 13 to 17, to and from the Headquarters of the
Tribunal or the place where the Tribunal is sitting or
otherwise exercising its functions.

Article 23

Maintenance of security and public order

1.If the State Party concerned considers it
necessary to take, without prejudice to the
independent and proper working of the Tribunal,
measures necessary for the security or for the
maintenance of public order of the State Party in

accordance with international law, it shall approach
the Tribunal as rapidly as circumstances allow in
order to determine by mutual agreement the measures
necessary to protect the Tribunal.

2. The Tribunal shall cooperate with the
Government of such State Party to avoid any prejudice
to the security or public order of the State Party
resulting from its activities.

Article 24
Cooperation with the authorities of States Parties

The Tribunal shall cooperate at all times with the
appropriate authorities of States Parties to facilitate
the execution of their laws and to prevent any abuse
in connection with the privileges, immunities, facilities
and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25

Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the
provisions of any special agreement between the
Tribunal and a State Party relate to the same subject
matter, the two provisions shall, whenever possible, be
treated as complementary, so that both provisions
shall be applicable and neither provision shall narrow
the effect of the other; but in case of conflict the
provision of the special agreement shall prevail.

Article 26
Settlement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for
the settlement of:

(@) disputes arising out of contracts and other
disputes of a private law character to which the
Tribunal is a party;

(b) disputes involving any person referred to in this
Agreement who by reason of his official position
enjoys immunity, if such immunity has not been
waived.

2. All disputes arising out of the interpretation or
application of this Agreement shall be referred to an
arbitral tribunal unless the parties have agreed to
another mode of settlement. If a dispute arises between
the Tribunal and a State Party which is not settled by
consultation, negotiation or other agreed mode of
settlement within three months following a request by
one of the parties to the dispute, it shall at the request
of either party be referred for final decision to a panel
of three arbitrators: one to be chosen by the Tribunal,
one to be chosen by the State Party and the third, who
shall be Chairman of the panel, to be chosen by the
first two arbitrators. If either party has failed to make
its appointment of an arbitrator within two months of
the appointment of an arbitrator by the other party,
the Secretary-General of the United Nations shall
make such appointment. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the appointment of the
third arbitrator within three months following the
appointment of the first two arbitrators the third
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arbitrator shall be chosen by the Secretary-General of
the United Nations upon the request of the Tribunal
or the State Party.

Article 27

Signature

This Agreement shall be open for signature by all
States and shall remain open for signature at United
Nations Headquarters for twenty-four months from
1 July 1997.

Article 28

Ratification

This Agreement is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 29

Accession

This Agreement shall remain open for accession by
all States. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 30
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after
the date of deposit of the tenth instrument of
ratification or accession.

2. For each State which ratifies this Agreement or
accedes thereto after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, this Agreement
shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31
Provisional application
A State which intends to ratify or accede to this
Agreement may at any time notify the depositary that

it will apply this Agreement provisionally for a period
not exceeding two years.

Article 32
Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal
in accordance with the Statute, any State not a party
to this Agreement which is a party to the dispute may,
ad hoc for the purposes and duration of the case
relating thereto, become a party to this Agreement by
the deposit of an instrument of acceptance.
Instruments of acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations and shall
become effective on the date of deposit.

Article 33
Denunciation

1. A State Party may, by written notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations, denounce this Agreement. The denunciation
shall take effect one year after the date of receipt of the
notification, unless the notification specifies a later
date.

2. The denunciation shall not in any way affect the
duty of any State Party to fulfil any obligation
embodied in this Agreement to which it would be
subject under international law independently of this
Agreement.

Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be
the depositary of this Agreement.

Article 35
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of this Agreement are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first
day of July, one thousand nine hundred
and ninety-seven, in a single original, in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
languages.

373/2002 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



